Spéka esoSs no 2004.gada 1.maija

Saeima ir pienémusi un Valsts
prezidents izsludina sadu likumu:

Par Konvenciju par cinu pret korupciju, kura iesaistitas Eiropas
Kopienas amatpersonas vai Eiropas Savienibas dalibvalstu
amatpersonas, kas izstradata, pamatojoties uz Liguma par

Eiropas Savienibu K.3 panta 2.punkta "c" apaksSpunktu

1.pants. 1997.gada 26.maija Konvencija par cinu pret korupciju, kura
iesaistitas Eiropas Kopienas amatpersonas vai Eiropas Savienibas dalibvalstu
amatpersonas, kas izstradata, pamatojoties uz Liguma par Eiropas Savienibu K.3
panta 2.punkta "c" apakSpunktu (turpmak - Konvencija), ar So likumu tiek pienemta
un apstiprinata.

B 2.pants. Konvencija stajas sp€ka tas 14.panta noteiktaja laika un kartiba, un
Arlietu ministrija par to pazino laikraksta "Latvijas Véstnesis".

3.pants. Konvencija paredzéto saistibu izpildi koordiné Korupcijas novérsanas
un apkarosanas birojs.

4.pants. Likums stajas spéka 2004.gada 1l.maija. Lidz ar likumu izsludinams
Konvencijas teksts anglu valoda un ta tulkojums latviesu valoda.

Likums Saeima pienemts 2004.gada 22.aprilt.

Valsts prezidente V.Vike-Freiberga
Riga 2004.gada 1.maija



CONVENTION DRAWN UP ON THE BASIS OF ARTICLE K.3 (2) (c) OF THE
TREATY ON EUROPEAN UNION ON THE FIGHT AGAINST CORRUPTION
INVOLVING OFFICIALS OF THE EUROPEAN COMMUNITIES OR OFFICIALS
OF MEMBER STATES OF EUROPEAN UNION

CONVENTION drawn up on the basis of Article K.3 (2) (c) of the Treaty on
European Union on the fight against corruption involving officials of the European
Communities or officials of Member States of the European Union

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this Convention, Member States of the
European Union,

REFERRING to the Act of the Council of the European Union of 26 May 1997,

WHEREAS the Member States consider the improvement of judicial cooperation
in the fight against corruption to be a matter of common interest, coming under the
cooperation provided for in Title VI of the Treaty;

WHEREAS by its Act of 27 September 1996 the Council drew up a Protocol
directed in particular at acts of corruption involving national or Community officials
and damaging or likely to damage the European Communities' financial interests;

WHEREAS, for the purpose of improving judicial cooperation in criminal matters
between Member States, it is necessary to go further than the said Protocol and to
draw up a Convention directed at acts of corruption involving officials of the
European Communities or officials of the Member States in general;

DESIROUS of ensuring consistent and effective application of this Convention
throughout the European Union,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING PROVISIONS:
Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:

(@) “official' shall mean any Community or national official, including any
national official of another Member State;

(b) *Community official' shall mean:

- any person who is an official or other contracted employee within the meaning
of the Staff Regulations of officials of the European Communities or the Conditions of
Employment of other servants of the European Communities,

- any person seconded to the European Communities by the Member States or
by any public or private body, who carries out functions equivalent to those
performed by European Community officials or other servants.

Members of bodies set up in accordance with the Treaties establishing the
European Communities and the staff of such bodies shall be treated as Community
officials, inasmuch as the Staff Regulations of officials of the European Communities
or the Conditions of Employment of other servants of the European Communities do
not apply to them;

(c) national official' shall be understood by reference to the definition of
*official' or "public officer' in the national law of the Member State in which the



person in question performs that function for the purposes of application of the
criminal law of that Member State.

Nevertheless, in the case of proceedings involving a Member State's official
initiated by another Member State, the latter shall not be bound to apply the
definition of " national official' except insofar as that definition is compatible with its
national law.

Article 2
Passive corruption

1. For the purposes of this Convention, the deliberate action of an official, who,
directly or through an intermediary, requests or receives advantages of any kind
whatesoever, for himself or for a third party, or accepts a promise of such an
advantage, to act or refrain from acting in accordance with his duty or in the exercise
of his functions in breach of his official duties shall constitute passive corruption.

2. Each Member State shall take the necessary measures to ensure that conduct
of the type referred to in paragraph 1 is made a criminal offence.

Article 3
Active corruption

1. For the purposes of this Convention, the deliberate action of whosoever
promises or gives, directly or through an intermediary, an advantage of any kind
whatsoever to an official for himself or for a third party for him to act or refrain from
acting in accordance with his duty or in the exercise of his functions in breach of his
official duties shall constitute active corruption.

2. Each Member State shall take the necessary measures to ensure that conduct
of the type referred to in paragraph 1 is made a criminal offence.

Article 4
Assimilation

1. Each Member State shall take the necessary measures to ensure that in its
criminal law the descriptions of the offences referred to in Articles 2 and 3 committed
by or against its Government Ministers, elected members of its parliamentary
chambers, the members of its highest Courts or the members of its Court of Auditors
in the exercise of their functions apply similarly in cases where such offences are
committed by or against Members of the Commission of the European Communities,
the European Parliament, the Court of Justice and the Court of Auditors of the
European Communites respectively in the exercise of their duties.

2. Where a Member State has enacted special legislation concerning acts or
omissions for which Government Ministers are responsible by reason of their special
political position in that Member State, paragraph 1 may not apply to such
legislation, provided that the Member State ensures that Members of the
Commission of the European Communities are also covered by the criminal
legislation implementing Articles 2 and 3.

3. Paragraphs 1 and 2 shall be without prejudice to the provisions applicable in
each Member State concerning criminal proceedings and the determination of the
competent court.

4. This Convention shall apply in full accordance with the relevant provisions of
the Treaties establishing the European Communities, the Protocol on the Privileges
and Immunities of the European Communities, the Statutes of the Court of Justice



and the texts adopted for the purpose of their implementation, as regards the
withdrawal of immunity.

Article 5
Penalties

1. Each Member State shall take the necessary measures to ensure that the
conduct referred to in Articles 2 and 3, and participating in and instigating the
conduct in question, is punishable by effective, proportionate and dissuasive criminal
penalties, including, at least in serious cases, penalties involving deprivation of
liberty which can give rise to extradition.

2. Paragraph 1 shall be without prejudice to the exercise of disciplinary powers
by the competent authorities against national officials or Community officials. In
determining the penalty to be imposed, the national criminal courts may, in
accordance with the principles of their national law, take into account any disciplinary
penalty already imposed on the same person for the same conduct.

Article 6
Criminal liability of heads of businesses

Each Member State shall take the necessary measures to allow heads of
businesses or any persons having power to take decisions or exercise control within
a business to be declared criminally liable in accordance with the principles defined
by its national law in cases of corruption, as referred to in Article 3, by a person
under their authority acting on behalf of the business.

Article 7
Jurisdiction

1. Each Member State shall take the measures necessary to establish its
jurisdiction over the offences it has established in accordance with the obligations
arising out of Articles 2, 3 and 4 where:

(a) the offence is committed in whole or in part within its territory;
(b) the offender is one of its nationals or one of its officials;

(c) the offence is committed against one of the persons referred to in Article 1
or a member of one of the European Community institutions referred to in Article 4
(1) who is at the same time one of its nationals;

(d) the offender is a Community official working for a European Community
institution or a body set up in accordance with the Treaties establishing the European
Communities which has its headquarters in the Member State in question.

2. Each Member State may declare, when giving the notification provided for in
Article 13 (2), that it will not apply or will apply only in specific cases or conditions
one or more of the jurisdiction rules laid down in paragraph 1 (b), (c) and (d).

Article 8
Extradition and prosecution

1. Any Member State which, under its law, does not extradite its own nationals
shall take the necessary measures to establish its jurisdiction over the offences it has
established in accordance with the obligations arising out of Articles 2, 3 and 4, when
committed by its own nationals outside its territory.

2. Each Member State shall, when one of its nationals is alleged to have
committed in another Member State an offence established in accordance with the



obligations arising out of Articles 2, 3 and 4 and it does not extradite that person to
that other Member State solely on the ground of his nationality, submit the case to
its competent authorities for the purpose of prosecution if appropriate. In order to
enable prosecution to take place, the files, information and exhibits relating to the
offence shall be transmitted in accordance with the procedures laid down in Article 6
of the European Convention on Extradition of 13 December 1957. The requesting
Member State shall be informed of the prosecution initiated and of its outcome.

3. For the purposes of this Article, the term "national' of a Member State shall
be construed in accordance with any declaration made by that State under Article 6
(1) (b) of the European Convention on Extradition and with paragraph 1 (c) of that
Article.

Article 9
Cooperation

1. If any procedure in connection with an offence established in accordance with
the obligations arising out of Articles 2, 3 and 4 concerns at least two Member
States, those States shall cooperate effectively in the investigation, the prosecution
and in carrying out the punishment imposed by means, for example, of mutual legal
assistance, extradition, transfer of proceedings or enforcement of sentences passed
in another Member State.

2. Where more than one Member State has jurisdiction and has the possibility of
viable prosecution of an offence based on the same facts, the Member States
involved shall cooperate in deciding which shall prosecute the offender or offenders
with a view to centralizing the prosecution in a single Member States where possible.

Article 10
Ne bis in idem

1. Member States shall apply, in their national criminal laws, the ne bis in idem
rule, under which a person whose trial has been finally disposed of in a Member
State may not be prosecuted in another Member State in respect of the same facts,
provided that if a penalty was imposed, it has been enforced, is actually in the
process of being enforced or can no longer be enforced under the laws of the
sentencing State.

2. A Member State may, when giving the notification referred to in Article 13
(2), declare that it shall not be bound by paragraph 1 of this Article in one or more of
the following cases:

(a) if the facts which were the subject of the judgment rendered abroad took
place in its own territory either in whole or in part; in the latter case this exception
shall not apply if those facts took place partly in the territory of the Member State
where the judgment was rendered;

(b) if the facts which where the subject of the judgment rendered abroad
constitute an offence directed against the security or other equally essential interests
of that Member State;

(c) if the facts which were the subject of the judgment rendered abroad were
committed by an official of that Member State contrary to the duties of his office.

3. If a further prosecution is brought in a Member State against a person whose
trial, in respect of the same facts, has been finally disposed of in another Member
State, any period of deprivation of liberty served in the latter Member State arising
from those facts shall be deducted from any sanction imposed. To the extent



permitted by national law, sanctions not involving deprivation of liberty shall also be
taken into account insofar as they have been enforced.

4. The exceptions which may be the subject of a declaration under paragraph 2
shall not apply if the Member State concerned in respect of the same facts requested
the other Member State to bring the prosecution or granted extradition of the person
concerned.

5. Relevant bilateral or multilateral agreements concluded between Member
States and relevant declarations shall remain unaffected by this Article.

Article 11
Internal provisions

No provision in this Convention shall prevent Member States from adopting
internal legal provisions which go beyond the obligations deriving from this
Convention.

Article 12
Court of Justice

1. Any dispute between Member States on the interpretation or application of
this Convention which it has proved impossible to resolve bilaterally must in an initial
stage be examined by the Council in accordance with the procedure set out in Title
VI of the Treaty on European Union with a view to reaching a solution. If no solution
has been found within six months, the matter may be referred to the Court of Justice
of the European Communities by one of the parties to the dispute.

2. Any dispute between one or more Member States and the Commission of the
European Communities concerning Article 1, with the exception of point (c), or
Articles 2, 3 and 4, insofar as it concerns a question of Community law or the
Communities' financial interests, or involves members of officials of Community
institutions of bodies set up in accordance with the Treaties establishing the
European Communities, which it has proved impossible to settle through negotiation,
may be submitted to the Court of Justice by one of the parties to the dispute.

3. Any court in @ Member State may ask the Court of Justice to give a
preliminary ruling on a matter concerning the interpretation of Articles 1 to 4 and 12
to 16 raised in a case pending before it and involving members or officials of
Community institutions or bodies set up in accordance with the Treaties establishing
the European Communities, acting in the exercise of their functions, if it considers
that a decision on that matter is necessary to enable it to give judgment.

4. The competence of the Court of Justice provided for in paragraph 3 shall be
subject to its acceptance by the Member State concerned in a declaration to that
effect made at the time of the notification referred to in Article 13 (2) or at any
subsequent time.

5. A Member State making a declaration under paragraph 4 may restrict the
possibility of asking the Court of Justice to give a preliminary ruling to those of its
courts against the decisions of which there is no judicial remedy under national law.

6. The Statute of the Court of Justice of the European Community and its Rules
of Procedure shall apply. In accordance with those Statutes, any Member State, or
the Commission, whether or not it has made a declaration pursuant to paragraph 4,
shall be entitled to submit statements of case or written observations to the Court of
Justice in cases which arise under paragraph 3.

Article 13



Entry into force

1. This Convention shall be subject to adoption by the Member States in
accordance with their respective constitutional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General of the Council of the
European Union of the completion of the procedures laid down by their respective
constitutional requirements for adopting this Convention.

3. This Convention shall enter into force ninety days after the notification,
referred to in paragraph 2, by the last Member State to fulfil that formality.

4. Until the entry into force of this Convention, any Member State may, when
giving the notification referred to in paragraph 2 or at any time thereafter, declare
that this Convention, with the exception of Article 12 thereof, shall apply to it in its
relationships with those Member States which have made the same declaration. This
Convention shall become applicable in respect of the Member State that makes such
a declaration on the first day of the month following the expiry of a period of ninety
days after the date of deposit of its declaration.

5. A Member State that has not made any declaration as referred to in
paragraph 4 may apply this Convention with respect to the other contracting Member
States on the basis of bilateral agreements.

Article 14
Accession of new Member States

1. This Convention shall be open to accession by any State that becomes a
member of the European Union.

2. The text of this Convention in the language of the acceding State, drawn up
by the Council of the European Union, shall be authentic.

3. Instruments of accession shall be deposited with the depositary.

4. This Convention shall enter into force with respect to any State acceding to it
ninety days after the date of deposit of its instrument of accession or on the date of
entry into force of the Convention if it has not already entered into force at the time
of expiry of the said period of ninety days.

5. If this Convention has not yet entered into force when the instrument of
accession is deposited, Article 13 (4) shall apply to acceding States.

Article 15
Reservations

1. No reservation shall be authorized with the exception of those provided for in
Articles 7 (2) and 10 (2).

2. Any Member State which has entered a reservation may withdraw it at any
time in whole or in part by notifying the depositary. Withdrawal shall take effect on
the date on which the depositary receives the notification.

Article 16
Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as
depositary of this Convention.

2. The depositary shall publish in the Official Journal of the European
Communities information on the progress of adoptions and accessions, declarations
and reservations and any other notification concerning this Convention.



KONVENCIJA PAR CINU PRET KORUPCIJU, KURA IESAISTITAS EIROPAS
KOPIENAS AMATPERSONAS VAI EIROPAS SAVIENIBASDALIBVALSTU
AMATPERSONAS, KAS IZSTRADATA, PAMATOJOTIES UZVLTGUMA PAR

EIROPAS SAVIENIBU K.3 PANTA 2.PUNKTA"C" APAKSPUNKTU

SIS KONVENCIJAS AUGSTAS LIGUMSLEDZEJAS PUSES, Eiropas Savienibas
Dalibvalstis,

ATSAUCOTIES uz Eiropas Savienibas Padomes 1997.gada 26.maija IEmumu,

IEVEROJOT to, ka Dalibvalstis tiesu sadarbibas uzlabo$anu cina pret korupciju
uzskata par kopéjo interesu jautajumu, kas izriet no minéta Liguma IV dala noteiktas
sadarbibas;

IEVEROJOT to, ka ar savu 1996.gada 27.septembra Aktu Padome izstradaja
Protokolu, kurs 1pasi vérsts pret koruptivéam darbibam, kura iesaistitas nacionalas
amatpersonas vai Kopienas amatpersonas un kura nodara vai var nodarit kaitéjumu
Eiropas Kopienas finansialajam interesém;

IEVEROJOT to, ka tiesiskas sadarbibas kriminallietds starp dalibvalstim
uzlabosSanai, ir nepiecieSams iet talak par minéto Protokolu un izstradat Konvenciju,
kas veérstos pret koruptivam darbibam, kuras iesaistitas Eiropas Kopienas
amatpersonas vai Dalibvalstu amatpersonas;

AR VELMI nodro$inat $is Konvencijas konsekventu un efektivu pieméro$anu visa
Eiropas Savieniba,

IR VIENOJUSAS PAR SADIEM NOTEIKUMIEM:
1. pants
Definicijas
Sis Konvencijas izpratné:

(a) termins '"amatpersona" nozimé jebkura Kopienas vai nacionala
amatpersona, ieskaitot jebkuru citas Dalibvalsts nacionalo amatpersonu;

(b) termins "Kopienas amatpersona" nozime:

- jebkuru personu, kura ir amatpersona vai citadi uz liguma pamata
nodarbinata, balstoties uz Eiropas Kopienas amatpersonu personala noteikumiem vai
uz Eiropas Kopienas noteikumiem par cita veida darbinieku noligsanu,

- jebkuru personu, kuru dalibvalstis vai jebkura publiska vai privata persona ir
nosuatijusi darba uz Eiropas Kopienam un kura veic funkcijas, kas ir lidzvértigas
Eiropas Kopienu amatpersonu vai citu darbinieku veicamajam funkcijam.

Uz tadu institlciju, kuras izveidotas saskana ar Ligumiem, kuri nodibina Eiropas
Kopienu, locekliem un personalu tiek attiecinati tadi pasi noteikumi ka uz Kopienas
amatpersonam, ievérojot to, ka uz tiem netiek attiecinati Eiropas Kopienas Noteikumi
par Personalu vai Eiropas Kopienas noteikumi par cita veida darbinieku noligsanu;

(c) termins "nacionala amatpersona" ir jasaprot saskana ar terminu
"amatpersonas" vai "valsts amatpersonas" definicijam nacionalajos likumos taja
Dalibvalsti, kuras attieciga persona veic funkcijas kriminallikuma piemérosanas
meérkiem.



Tomeér, gadijumos, kad tiesvedibu lietas, kuras ir iesaistita kadas Dalibvalsts
amatpersona, aizsak kada cita dalibvalsts, pédé&jai nav obligati japieméro "nacionalas
amatpersonas" definicija, iznemot gadijumus, ja S1 definicija ir atbilstoSa minétas
valsts nacionalajiem likumiem.

2. pants
Pasiva korupcija

1. Sis Konvencijas izpratné tida darbiba, ar kuru jebkura amatpersona tiesi vai
ar starpniecibas palidzibu pieprasa vai sanem jebkada veida labumus sev vai tresajai
personai, vai akcepté sadu labumu piedavajumu, par to, lai $T amatpersona veiktu
savas funkcijas vai pienakumus vai atturétos no savu funkciju vai pienakumu
veikSanas, parkapjot savus amata pienakumus, ir uzskatama par pasivo korupciju.

2. Katra Dalibvalsts veic nepiecieSamos pasakumus, lai nodrosinatu, ka panta
pirmaja dala minéta riciba tiktu kvalificéta ka noziedzigs nodarijums.

3. pants
Aktiva korupcija

1. Sis Konvencijas izpratné tia riciba, ar kuru jebkura persona sola vai dod,
tiesi vai ar starpniecibas palidzibu, amatpersonai jebkada veida labumus, kas domati
Sai amatpersonai vai treSajai pusei, par to, lai ST amatpersona veiktu savas funkcijas
vai pienakumus vai atturétos no savu funkciju vai piendkumu veikSanas, parkapjot
savus amata pienakumus, ir uzskatama par aktivo korupciju.

2. Katra Dalibvalsts veic nepiecieSamos pasakumus, lai nodrosinatu, ka panta

pirmaja dala minéta riciba tiktu kvalificéta ka noziedzigs nodarijums.
4. pants
Asimilacija

1. Katra Dalibvalsts veic nepiecieSsamos pasakumus, lai nodrosinatu, ka tas
kriminallikuma konvencijas 2. un 3. panta minétie nodarijumi, kurus ir izdarijusi tas
valdibas ministri, tas Parlamenta palatas ievélétie deputati, Augstakas Tiesas locekli
vai Revizijas Tiesas locekli, pildot savas funkcijas, vai kuri ir tikusi pastradati pret
tiem, tiktu tapat attiecinati ari uz gadijumiem, kur sadus nodarijumus ir izdarijusi
Eiropas Kopienas Komisijas locekli, Eiropas Kopienas Parlamenta, Tiesas un

Revidentu Tiesas locekli, attiecigi pildot savus uzdevumus, vai kuri ir tikusi izdariti
pret tiem.

2. Ja kada Dalibvalsts ir pienémusi specialus likumus attieciba uz darbibu vai
bezdarbibu, par ko valdibas ministri ir atbildigi sava 1pasa politiska stavokla dé| Saja
Dalibvalsti, pirmo dalu uz Sadiem likumiem var neattiecindt ar noteikumu, ja
dalibvalsts nodrosina, ka uz Eiropas Kopienas Komisijas locekliem tiek attiecinati
kriminallikuma panti, kas paredz atbildibu par konvencija minéto 2.un 3.pantu.

3. Panta pirma un otra dala neskar nekadus Dalibvalsti piemé&rojamos
noteikumus attieciba uz kriminalo tiesvedibu un kompetentas tiesas noteikSanu

4. So Konvenciju pieméro pilniga saskana ar attiecigajiem Eiropas Kopienas
dibinasanas Ligumu noteikumiem, Protokolu par Eiropas Kopienas privilégijam un
neaizskaramibu, Tiesas Statltiem un tekstiem, kuri pienemti to piemé&rosanai,
saistiba ar neaizskaramibas atnemsanu.

5. pants

Sodi



1. Katra Dalibvalsts veic nepiecieSamos pasakumus, lai nodrosinatu, ka 2. un 3.
pantd minéta darbiba, lidzdaliba taja un minétas darbibas veicinasana, tiktu sodita ar
efektiviem, samérigiem un atbilstoSiem kriminalsodiem, ieskaitot, vismaz smagu
nodarijumu gadijumos, brivibas atnemsanu, kura rada priekSnoteikumu noziedznieku
izdosanai.

2. Panta pirma dala neskar kompetentu institiciju 1stenotu disciplinarsodu
pieméroSanu nacionalajam amatpersonam vai Kopienas amatpersonas. Nosakot
piemérojamo sodu, nacionalas tiesas, kas skata kriminallietas, atbilstoSi saviem
nacionalajiem tiesibu principiem korupcijas gadijumos, var nemt veéra faktu, ka
personai par to pasu darbibu ir piemérots disciplinarsods.

6. pants
Uzpnémuma vaditaju kriminalatbildiba

Katra Dalibvalsts veic nepiecieSamos pasakumus, lai korupcijas gadijumos, ka
tas minéts 3.panta, un ko persona savas kompetences ietvaros izdarijusi uznémuma
varda, uznémuma vaditaji vai jebkura cita persona ar tiesibam pienemt IEmumus vai
istenot kontroli uznémuma ietvaros, varétu tikt saukta pie kriminalatbildibas saskana
ar tas nacionalajos normativajos aktos noteiktajiem principiem.

7. pants
Jurisdikcija
1. Katra Dalibvalsts veic nepiecieSamos pasakumus, lai nodibinatu savu

jurisdikciju par noziedzigiem nodarijumiem, ko ta ir noteikusi saskana ar saistibam,
kas izriet no 2., 3. un 4. panta, gadijumos, kur:

(@) noziedzigs nodarijums ir izdarits pilniba vai dal€ji tas teritorija;

(b) noziedziga nodarijuma izdaritajs ir attiecigas Dalibvalsts pilsonis vai
amatpersona;

(c) noziedzigs nodarijums ir pastradats pret kadu no 1. panta minétajam
personam vai pret kadu no 4.panta pirmaja dala minéto Eiropas Kopienas institdciju
locekli, kas vienlaikus ir ari tas pilsonis;

(d) noziedziga nodarijuma izdaritajs ir Kopienas amatpersona, kas strada kadas
Eiropas Kopienas institicija vai iestadé, kas izveidota saskana ar Ligumiem, kuri
nodibina Eiropas Kopienu, un kuras atrasanas vieta ir attiecigaja Dalibvalstl.

2. Iesniedzot 13.panta otraja dala minéto pazinojumu, Katra Dalibvalsts var
noteikt, ka ta nenodibinas savu jurisdikciju vai nodibinas to tikai Tpasos gadijumos,
par $a panta pirmas dalas (b), (c) un (d) punktos miné&tajiem gadijumiem.

8. pants
Izdosana un tiesvediba

1. Jebkura Dalibvalsts, kura, saskana ar tas likumiem neizdod savus pilsonus,
veic nepiecieSamos pasakumus, lai nodibinatu savu jurisdikciju par noziedzigiem
nodarijumiem, kurus ta noteikusi saskana ar 2., 3. un 4.panta prasito, kad
noziedzigos nodarijumus izdarijusi tas pilsoni arpus $is valsts teritorijas.

2. Katra Dalibvalsts gadijumos, kad tas pilsonis tiek turéts aizdomas par
noziedziga nodarijuma, kas noteikts saskana ar 2., 3. un 4.panta prasito, izdariSanu
cita Dalibvalsti, un S1 Dalibvalsts neizdod So personu, tikai pamatojoties uz vina vai
vinas pilsonibu, attieciga gadijuma iesniedz lietu savam kompetentajam institlcijam
ar meérki ierosinat lietu. Lai sekmétu ierosinatas lietas turpmaku virzibu, dati,
informacija un materiali, kas attiecas uz noziedzigo nodarijumu, tiek nodoti saskana
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ar 1957.gada 13.decembra Eiropas Konvencijas par izdoSanu 6.panta noteikumiem.
Pieprasitaja Dalibvalsts tiek informéta par ierosinato lietu un par tiesvedibas
iznakumu.

3. Si panta nozimé termins "dalibvalsts pilsonis" tiek iztulkots atbilstosi
Dalibvalsts veiktajam atrunam saskana ar Eiropas Konvencijas par izdosanu 6.panta
pirmas dalas (b) apaksSpunktu un $a panta (c) apaksSpunktu.

9. pants
Sadarbiba

1. Ja kada procedira, kas sasaistita ar noziedzigu nodarijumu, kas definéts
saskana ar 2., 3. un 4.panta noteikto, un skar vismaz divas Dalibvalstis, Sis
Dalibvalstis efektivi sadarbojas izmeklésana, tiesvediba un izpildot spriedumu,
pieméram, sniedzot savstarpé&ju tiesisko palidzibu, sadarbojoties izdosana, tiesvedibu
nodosana vai izpildot cita Dalibvalsti taisitus spriedumus.

2. Ja vairak ka vienai Dalibvalstij ir jurisdikcija un ir reala iesp€ja ierosinat lietu
par noziedzigu nodarijumu, kas balstits uz vieniem un tiem pasiem faktiem,
iesaistitas Dalibvalstis sadarbojas, lemjot, kura turpinas lietas virzibu pret noziedziga
nodarijuma izdaritdju vai izdaritajiem, noltka, ja tas ir iesp&jams, centralizét Sis
lietas izskatiSanu viena Dalibvalstl.

10.pants
Ne bis in idem

1. Dalibvalstis ievie$ savos nacionalajos normativajos aktos kriminaltiesibu joma
ne bis in idem principu, saskana ar ko personai, kuras tiesvedibas process Dalibvalsti
ir beidzies, nevar tikt apstdzéta cita Dalibvalsti par to pasu nodarijumu, ja sods ir
ticis piespriests, ir izpildits, paSreiz tiek izpildits vai nevar tikt turpmak izpildits
saskana ar tas valsts normativajiem aktiem, kas taisa spriedumu.

2. lesniedzot 13.panta otraja dala minéto pazinojumu, Dalibvalsts var noteikt,
ka to nesaista $1 panta pirma dala viena vai vairakos turpmak uzskaititajos
gadijumos:

(@) ja darbibas, kas ir par pamatu cita valsti taisitam spriedumam, notiek tas
teritorija pilniba vai daléji; pédéja gadijuma Sis iznémums nav piemérojams, ja Sis
darbibas notiek dal€ji tas Dalibvalsts teritorija, kura tika taisits spriedums;

(b) ja darbibas, kas ir par pamatu cita valsti taisitam spriedumam, satur tada
noziedziga nodarijuma pazimes, kas vérsts pret tas Dalibvalsts drosibu vai citam
tikpat svarigam interesém;

(c) ja darbibas, kas ir par pamatu cita valsti taisitam spriedumam, izdara
Dalibvalsts amatpersona pretéji saviem amata pienakumiem.

3. Ja turpmaka apsudziba konkrétai personai tiek izvirzita dalibvalsti,
pamatojoties uz Siem pasiem faktiem, uz kuru pamata tas lieta jau ir izbeigta kada
cita dalibvalsti, balstoties uz noilgumu vai brivibas atnemsanu, pédé&jai dalibvalstij ir
jaatsakas no savu sankciju pieméroSanas, pamatojoties uz jau minétajiem faktiem.
Atbilstosi nacionalajiem normativajiem aktiem sankcijas, kuras neietver brivibas
atnemsanu, ari janem véra tiktal, cik tas jau ir piemérotas.

4. Iznémumi, kas var bdt par pamatu otraja dala minétajam pazinojumam
nevar tikt pieméroti, ja attieciga Dalibvalsts attiecibda uz tiem paSiem faktiem
pieprasa otrai Dalibvalstij ierosinat lietu vai nodrosina iesaistitas personas izdosanu.

5. Sis pants neietekmé starp Dalibvalstim noslégtos attiecigos divpusé&jos vai
daudzpus€jos ligumus un attiecigos Dalibvalstu pazinojumus.
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11. pants
Iekséjie noteikumi

Neviens no Sis Konvencijas noteikumiem nevar atturét Dalibvalstis pienemt
iekSejas tiesibu normas, kuru noteikumi parsniedz no Sis Konvencijas izrietosas
saistibas.

12. pants
Eiropas Kopienu tiesa

1. JebkurSs strids starp Dalibvalstim jautajumos par Sis Konvencijas
interpretaciju vai piemé&rosanu, kuru savstarpéji atrisinat nav neiespé&jams, sakotnéji
izskatams Padomei saskana ar Eiropas Savienibas Liguma IV sadala noteikto
procedidiru, ar noliku panakt risinajumu. Ja netiek panakts nekads risinajums sesu
ménesu laika, strida iesaistita puse var nositit lietu Eiropas Kopienas Tiesai.

2. Jebkurs strids starp vienu vai vairakam Dalibvalstim un Eiropas Kopienu, kurs
saistits ar 1. pantu, iznemot ta (c) punktu, vai 2., 3. un 4. pantu tik daudz, cik tas
skar jautajumu par Kopienas tiesibam vai Kopienas finansialajam interesém, vai kura
ir iesaistitas saskana ar Eiropas Kopienas dibinasanas ligumiem izveidoto Kopienas
institlciju vai iestazu amatpersonas, un kuru nav iesp&jams atrisinat parrunu cel3,
viena no strida iesaistitajam pusém var iesniegt Eiropas Kopienas Tiesai.

3. Jebkura dalibvalsts tiesa var llgt, lai Tiesa sniedz prejudicialu lémumu
jautajuma par 1. - 4. un 12. - 16.panta interpretaciju, ja sads jautajums izvirzas tas
tiesvediba esosa lieta un taja iesaistiti Kopienas institliciju vai saskana ar Eiropas
Kopienu dibinasanas ligumiem izveidoto organizaciju locekli vai amatpersonas, kuras
veic savas funkcijas, ja $1 dalibvalsts tiesa uzskata, ka IEmums Saja jautajuma ir
nepiecieSsams, lai ta varétu pasludinat spriedumu.

4. TreSaja dala paredzéto Tiesas kompetenci akcepté attieciga Dalibvalsts ar
pazinojumu Saja sakara, kas sniegts 13.panta otraja dala minéta pazinojuma
sniegSanas laika vai jebkura vélaka laika.

5.Dalibvalsts, kas sniedz pazinojumu saskana ar ceturto dalu, var ierobezot

iespéju lugt Tiesu sniegt provizorisku IEmumu tam savam tiesam, pret kuru
[Emumiem saskana ar Sis valsts likumiem nav tiesiskas aizsardzibas lidzek|u.

6.§ajé joma piemérojami Eiropas Kopienu Tiesas statlti un tas reglaments.
Saskana ar Siem statitiem jebkurai Dalibvalstij vai Komisijai neatkarigi no ta, vai ta
ir vai nav sniegusi pazinojumu saskana ar ceturto dalu, ir tiesibas gadijumos, kas
izriet no tresas dalas, iesniegt Eiropas Kopienu Tiesai lietas apstaklu izklastu vai
rakstiskas piezimes.

13. pants
Stasanas speka

1. Dalibvalstim japienem §1 Konvencija saskana ar to attiecigajam
konstitucionalajam prasibam.

2. Dalibvalstim japazino Eiropas Savienibas Padomes Generalsekretaram par
visu procedliru pabeigSanu, kuras ir nepiecieSamas atbilstoSi to attiecigajiem
konstitucionalajiem noteikumiem par Sis Konvencijas pienemsanu.

3. Si Konvencija stajas spéka devindesmit dienas péc tam, kad pédéja
Dalibvalsts ir iesniegusi otraja dala noradito pazinojumu par Sis formalitates izpildi.

4.L1dz Sis konvencijas spéka stasanas bridim jebkura Dalibvalsts, sniedzot otraja
dala noradito pazinojumu vai jebkura laika péc tam, var deklarét, ka 1 konvencija,
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iznemot tas 12. pantu, ir piemérojama Sis Dalibvalsts attiecibam ar tam dalibvalstim,
kuras ir sniegudas tadu pasu pazinojumu. Si konvencija klGst attiecinama uz
pazinojumu snieguSo dalibvalsti ta ménesa pirmaja diena, kas seko devindesmit
dienu termina beigu datumam péc pazinojuma nodoSanas glabasana.

5.Dalibvalsts, kas nav sniegusi nekadu pazinojumu, ka noradits ceturtaja dala,
var piemérot So konvenciju attieciba uz paré&jam ligumslédzéjam Dalibvalstim,
pamatojoties uz divpusé&jiem ligumiem.

14. pants
Jaunu Dalibvalstu pievienosanas

1. Sai Konvencijai var pievienoties jebkura valsts, kas klist par Eiropas
Savienibas locekli.

2. Sis Konvencijas teksts tas valsts valoda, kas pievienojas, un kuru
sagatavojusi Eiropas Savienibas Padome, ir autentisks.

3. Pievienosanas akti iesniedzami depozitarijam.

4. ST Konvencija attieciba uz valsti, kas tai pievienojas, stajas spéka 90 dienas
péc tas pievienosanas akta iesniegSanas datuma vai datuma, kad $1 Konvencija
stajas sp€ka, ja vien ta jau nav stajusies sp€ka minéta termina 90 dienu notecéjuma
laika.

5. Ja S1 Konvencija vél nav stajusies spéka, kad tiek iesniegti pievienoSanas
akti, tad valstij, kura pievienojas, japieméro 13. panta ceturta dala.

15. pants
Atrunas

1. Nekadas atrunas nav pielaujamas, iznemot tas, kuras ir noteiktas 7. panta
otraja dala punkta un 10. panta otraja dala.

2. Jebkura Dalibvalsts, kura ir pazinojusi par atrunu, var to pilniba vai dal€ji
atsaukt jebkura laika, informé&jot par savu Iemumu depozitariju. Atrunas atsaukums
stajas spéka ar datumu, kura depozitarijs sanem minéto pazinojumu.

16.pants
Depozitarijs
1. Eiropas Savienibas Padomes Generalsekretars ir $is Konvencijas depozitarijs.

2. Depozitarijs publicé Eiropas Kopienu oficialaja laikraksta informaciju par
pienemsanas un pievienosanas norisi, pazinojumiem un atrunam, ka ari citus
pazinojumus, kas saistiti ar So Konvenciju.
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